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Когда Будда Шакьямуни впервые повернул колесо Дхармы, он даровал освобождение Аджната-Каундинье (Ājñāta-Kauṇḍinya). В завершение своего учительства он разъяснил Дхарму, чтобы спасти Субхадру (Subhadra).
Завершив освобождение тех, кому надлежало помочь, Будда пребывал между двумя деревьями сала (śāla), готовясь уйти в нирвану. Была глубокая полночь, тихая и безмолвная. Ради своих учеников Будда вкратце изложил самую суть Дхармы. 
[Будда сказал:] «О монахи, после моего ухода в нирвану вам следует почитать и уважать пратимокшу (prātimokṣa) — обеты освобождения. Относитесь к ней так, словно вы обрели свет в кромешной тьме или подобно бедняку, нашедшему драгоценное сокровище. Знайте, что именно она станет вашим великим наставником. Это будет ничем не отлично от того времени, когда я сам пребывал в этом мире.
Те, кто соблюдает чистую дисциплину, не должны заниматься торговлей или куплей-продажей. Им не следует владеть полями и домами, держать рабов или домашний скот. Им надлежит держаться в стороне от любых видов богатства и собственности, как если бы они избегали огненной ямы. Они не должны срезать растения или возделывать почву.
Им не следует заниматься изготовлением лекарственных снадобий, предсказаниями или гаданиями. Они не должны предаваться созерцанию созвездий или вычислению движений небесных тел в небе.
Им надлежит усмирять свое тело и принимать пищу лишь в установленное время, чтобы вести чистую и независимую жизнь. Они не должны вовлекаться в мирские дела или занимать государственные должности. Им не следует использовать заклинания, магию или снадобья. Им не подобает искать благосклонности у власть имущих или вступать в близкие отношения с людьми распутными и тщеславными». 
«Те, кто соблюдает чистую дисциплину, должны стремиться к освобождению с праведным настроем и правильным памятованием. Им не следует скрывать свои изъяны или выступать с ложными воззрениями, вводящими людей в заблуждение.
В отношении четырех видов подношений они должны знать меру и довольствоваться малым. Получая подношения, им не должно ничего накапливать.
Таково краткое изложение форм соблюдения дисциплины.
Дисциплина — это основа освобождения, проистекающего из истинного следования Дхарме. Поэтому она именуется пратимокшей (prātimokṣa), что значит «полное освобождение».
Опираясь на эту дисциплину (śīla), можно породить все виды сосредоточения (samādhi) и мудрость (prajñā), пресекающую страдание.
Посему вам, монахи, надлежит хранить чистую, незапятнанную дисциплину и не позволять себе нарушать обеты. Если человек способен соблюдать чистую дисциплину, он сможет обрести благие качества. Без чистой дисциплины благие качества и добродетели не возникнут.
Поэтому вы должны осознать, что дисциплина — это надежное и главное прибежище для всех добродетельных качеств». 
«О монахи, вы уже обрели способность пребывать в дисциплине (śīla). Вы должны обуздывать пять органов чувств (pañcendriya), не позволяя им блуждать среди пяти объектов желания (pañcakāma). Это подобно пастуху, который, держа посох, присматривает за волом и не дает ему убежать, чтобы тот не вытоптал чужие посевы. Если вы дадите волю пяти чувствам, пять желаний станут безграничными и неукротимыми, подобно ретивому коню, которого невозможно сдержать уздой и который увлекает всадника в яму.
Если вас ограбят или ранят, страдания продлятся лишь одну жизнь, но если пять чувств взбунтуются, беда затронет множество воплощений. Вред от этого крайне велик — вы должны быть предельно осторожны. Вот почему мудрые усмиряют чувства и не следуют за ними. Они удерживают их крепко, словно потенциальных мятежников, и не дают им свободы. Если же люди потакают им, они неизбежно вскоре гибнут.
Ум (citta) — владыка этих пяти чувств. Поэтому вы должны умело и должным образом контролировать свой ум. Злоупотребление умом следует страшиться более, чем ядовитых змей, диких зверей, мстительных врагов или великих пожаров: ни одно сравнение не будет здесь достаточным. Мечущийся туда-сюда, поверхностный и импульсивный, ум видит лишь мёд, но не замечает глубокой пропасти. Он подобен бешеному слону без погонщика с крюком или обезьяне на дереве, которая прыгает и резвится, и которую невозможно унять.
Вы должны немедленно взять его под контроль и не давать ему воли. Те, кто потакают этому уму, теряют всё благое человеческое состояние. Те же, кто удерживают его сосредоточенным в одном месте, способны завершить любые дела. Поэтому, о монахи, вам следует усердно трудиться и достигать успехов в укрощении и подчинении своего ума». 
Когда вы, монахи, принимаете пищу и питье, относитесь к этому как к приему лекарства (bhaiṣajya). Не берите больше того, что вам нравится, и не берите меньше того, что вам неприятно. Принимайте пищу лишь для поддержания физического существования и для утоления голода (kṣudh) и жажды (tṛṣṇā). Подобно пчелам, собирающим нектар с цветов, которые берут лишь вкус, не повреждая ни цвета, ни аромата, так должны поступать и монахи.
Принимая подношения от людей, они принимают их для избавления от страданий; им не следует просить слишком многого, чтобы не повредить благому состоянию ума. Это подобно мудрому человеку, который рассчитывает, какой груз под силу волу, и не изнуряет его чрезмерной ношей. 
«Днем вы, монахи, должны усердно взращивать благие качества и не позволять времени утекать впустую. В первую и последнюю стражу ночи не допускайте праздности. В полночь следует громко читать сутры, дабы пребывать в бодрости. Не позволяйте всей своей жизни пройти бесплодно и без достижений из-за пристрастия к сну.
Вам следует помнить, что огонь непостоянства (anitya) пожирает все миры. Ищите спасения без промедления — не предавайтесь сну. Разбойники клеш (kleśa) вечно подстерегают, чтобы погубить людей; они страшнее любых врагов. Как же вы можете спать, не пробуждаясь и не приходя в чувство? Ядовитые змеи омрачений затаились в вашем уме.
Это подобно тому, как если бы черная кобра спала в вашей комнате — вы должны немедленно изгнать её с помощью крюка дисциплины. Лишь когда спящая змея удалена, можно обрести истинный покой. Тот же, кто ложится спать, не избавившись от змеи, — человек бесстыдный.
Смирение перед чувством стыда (hrī) является первейшим среди всех украшений. Стыд подобен железному крюку, способному удержать человека от нарушений Дхармы. Поэтому вам, монахи, следует пребывать в чувстве стыда во всякое время, не ослабляя бдительности ни на миг. Утратив чувство стыда, вы лишаетесь всех добродетелей. Те, в ком есть стыд, обладают благими качествами. Те же, в ком нет стыда, ничем не отличаются от животных». 
Если встретится человек совершенно недисциплинированный, вы, монахи, должны сосредоточиться в собственном уме и не позволять себе гневаться; оберегайте свои уста и не произносите никаких злословий. Предаваясь чувству гнева, вы сами преграждаете себе путь и утрачиваете плоды своих добродетелей. Терпение (kṣānti) — это добродетель, с которой не сравнятся ни соблюдение дисциплины, ни аскетические подвиги.
Только тех, кто способен проявлять терпение, можно назвать великими и могущественными людьми. Если вы не можете с радостью сносить яд оскорблений, подобно тому, как пьют сладкую росу, вас нельзя назвать мудрецами, вступившими на путь. Почему так? Вред, причиняемый гневом, способен уничтожить все благие качества и разрушить добрую славу, так что никто ни в настоящем, ни в будущем не будет рад вас видеть.
Вам следует осознать, что гнев опаснее бушующего пламени. Всегда оберегайте себя от него и не позволяйте ему проникнуть внутрь. Среди воров, похищающих добродетель, нет никого опаснее гнева. 
Мирские люди подвластны желаниям и, не следуя духовному пути, не имеют способа обуздать себя, поэтому их гнев еще можно простить. Но для тех, кто оставил дом ради практики пути и свободен от желаний, питать гнев — величайшее заблуждение. Это подобно вспышке молнии из чистого прохладного облака, которая разжигает пожар. Такого не должно быть. 
«Бхикшу, вы должны знать! Вы уже оставили все украшения и облачились в скромные лохмотья (kaṣāya). Вы носите чаши для подаяний и просите пищу, чтобы поддерживать жизнь. Видя себя в таком качестве, если вы почувствуете малейшую гордыню, вы должны немедленно отсечь её. Даже обычные мирские люди не считают правильным потакать гордости и высокомерию. Тем более это недопустимо для тех, кто покинул дом, чтобы вступить на Путь. Ради освобождения (vimokṣa) они укрощают свой ум и практикуют сбор подаяний.
Бхикшу, лживый и льстивый ум несовместим с Путем. Поэтому вы должны сделать свои помыслы честными и прямодушными. Следует осознать, что обман и лесть — это лишь фальшь и ложь. Подобное поведение невозможно для тех, кто вступил на истинный Путь. Поэтому все вы должны привести свой ум в порядок, сделав честность и прямоту своей основой». 
«О бхикшу, вам следует осознать, что люди со многими желаниями стремятся к большому удовлетворению, из-за чего у них также возникает множество невзгод. Люди с малыми желаниями (alpa-iccha) свободны от стяжательства и вожделения, поэтому они избавлены от подобных бед. Вы должны постоянно совершенствоваться в практике уменьшения своих желаний. Более того, немногочисленность желаний может породить различные добродетели.
Люди с малыми желаниями не прибегают к лести и обману, чтобы снискать благосклонность других. Также они не идут на поводу у своих чувств. У тех, кто практикует ограничение желаний, ум спокоен и свободен от тревог и страха. Когда они соприкасаются с вещами, им всего предостаточно — они никогда не бывают неудовлетворенными. Там, где есть угасание желаний, пребывает нирвана. Это и называется иметь малые желания.
О монахи, желающие освободиться от всех многочисленных омрачений (kleśa), вы должны созерцать [что значит] знать удовлетворенность (saṃtoṣa). Метод познания удовлетворенности — это основа процветания, блаженства, мира и безопасности. Даже если они спят на голой земле, люди, знающие удовлетворенность, счастливы и спокойны. Тем же, кто не знает удовлетворенности, не будет покоя, даже если они окажутся на небесах.
Люди, не знающие удовлетворенности, бедны, даже если они богаты. Те же, кто познал удовлетворенность, богаты, даже если они бедны. Тех, кто не знает удовлетворенности, вечно влекут за собой пять видов желаний, и их жалеют те, кто познал удовлетворенность. Это и называется знать удовлетворенность». 
«О монахи, если вы стремитесь к умиротворенному, невозмутимому и надежному блаженству недеяния, вам следует отдалиться от суеты и пребывать в покое, где бы вы ни находились.
Тех, кто живет в умиротворении, почитает Индра и все боги.
Посему вам надлежит оставить как свое сообщество, так и любые другие группы, и жить в уединении и спокойствии, созерцая искоренение первопричины страдания (duḥkha).
Ибо если вы находите радость в обществе, вы становитесь подвластны горестям этого общества. Это подобно могучему дереву: если на нем соберется слишком много птиц, возникнет опасность того, что оно ослабнет и сломается.
Мирские узы и привязанности низвергают вас в пучину многочисленных страданий. Это подобно старому слону, увязающему в грязи, из которой он не в силах выбраться сам. Это зовется отрешенностью.
О монахи, для вас не будет ничего невозможного, если вы будете усердно трудиться и проявлять неослабное рвение. Следовательно, вам должно прилагать старания и неустанно двигаться вперед. Подобно тому как малый поток, беспрестанно омывающий скалу, со временем способен пробить в ней брешь.
Если же ум практикующего часто поддается лености, это подобно добыванию огня трением, когда человек останавливается прежде, чем дерево нагреется. Даже если вы желаете получить огонь, это будет невозможно.
Это зовется силой усердия (vīrya)».
«О монахи, вы должны искать просветленных учителей, благих защитников и помощников, и не забывайте хранить памятование о Дхарме. Если вы не оставите это памятование (smṛti), то воры омрачений (kleśa) не смогут проникнуть в вас. Поэтому вам следует всегда собирать внимание в своем уме. Утрата памятования ведет к потере всех добродетелей. Если же сила вашего памятования велика, то даже среди воров пяти чувственных желаний вы не пострадаете. Это подобно облачению в доспехи перед битвой — у вас не будет страха. Это и называется неупотреблением памятования.
О монахи, если вы умственно соберётесь, то ум пребывает в медитативном сосредоточении (samādhi). Благодаря сосредоточению ума вы познаете все признаки мирских явлений, их возникновение и разрушение. Посему все вы должны всегда усердно совершенствовать и собирать различные состояния медитативного погружения (samādhi). Если вы достигнете сосредоточения, ваш ум не будет пребывать в смятении. Это подобно семье, ведающей распределением воды, которая заботливо следит за плотинами. Так же поступают и практикующие: ради воды мудрости (prajñā) они постоянно взращивают медитативное сосредоточение, не давая мудрости утечь. Это и называется сосредоточением». 
«О монахи, если вы обладаете мудростью (prajñā), то у вас нет жажды или привязанности. Вы постоянно пребываете в самоосознании и не допускаете никаких ошибок. Если это так, то вы сможете достичь освобождения (mukti) через моё учение. Если же нет, то вы не являетесь ни последователем Пути, ни мирянином; для вас нет даже имени.
Истинная мудрость — это прочный и надежный корабль для пересечения океана старости, болезней и смерти. Она также является великим ярким светильником среди тьмы неведения (avidyā), благим лекарством от всех недугов и острым топором, срубающим деревья омрачений (kleśa). Поэтому всем вам следует всегда использовать слушание, размышление и созерцание, а также мудрость Дхармы, чтобы приумножать пользу. Если люди обладают видением мудрости, то, даже не имея божественного ока (divyacakṣus), они являются истинно зрячими. Это и есть мудрость.
О монахи, если вы будете предаваться всякого рода софистике и никчемным спорам, ваши умы придут в смятение. Даже если вы покинули дом, вы всё равно не обретете освобождения. Поэтому монахам следует поскорее оставить пустые рассуждения сбитого с толку ума. Если вы желаете достичь блаженства нирваны, вы должны твердо знать, как положить конец этой проблеме софистики и тщетных споров. Это и называется неучастием в суесловии (prapañca)». 
«О монахи, во всём, что касается добродетелей, вы должны навсегда оставить всякое потворство своим слабостям, подобно тому, как вы избегали бы исполненного злобы разбойника. Благо, провозглашённое Великим Сострадательным Миропочитаемым (Bhagavān), целиком относится к высшей истине (paramārtha-satya). Вы должны просто усердно трудиться и практиковать то, чему Он учил. Где бы вы ни находились — в горах, в долинах или в покое уединённого места под деревьями — помните о Дхарме, которую вы получили, и не позволяйте себе забыть или утратить её. Вы должны постоянно прилагать усилия, чтобы продвигаться в её освоении. Не обрекайте себя на тревоги и сожаления из-за напрасной смерти.
Я подобен умелому врачу, который распознаёт болезнь и назначает лекарство. Если пациент не принимает лекарство и потому не излечивается, это не вина врача. Я также подобен доброму проводнику, указывающему людям верный путь. Если люди слышат, но не следуют его указаниям, это не ошибка проводника. Если у вас есть какие-либо сомнения относительно четырёх благородных истин (catvāri āryasatyāni), вы должны поскорее спросить меня о них. Не таите в себе сомнений, не стремясь их разрешить».
Затем Миропочитаемый трижды обратился к монахам с этим призывом, но никто не задал вопросов. 
Почему? Потому что у собравшихся не было сомнений. 
В это время Анируддха (Aniruddha) узрел умы всех собравшихся там и обратился к Будде: «О Владыка Мира (Bhagavat), луна могла бы стать горячей, а солнце — холодным, но четыре благородные истины (catur-āryasatya) никогда не станут иными.
Будда проповедовал истину о страдании (duḥkha), и это воистину страдание; его нельзя превратить в счастье. Источник страдания [невежество и жажда] — это подлинная причина (samudaya), и нет иной причины. Чтобы страдание прекратилось, должна быть устранена его причина: когда исчерпана причина, исчерпан и плод. Путь к прекращению страдания (mārga) есть истинный путь, и нет иного пути. О Владыка Мира, все эти монахи (bhikṣu) утвердились в четырех благородных истинах и не имеют в них сомнений.
В этом собрании те, кто еще не завершил свой труд, опечалятся, видя уход Будды. Те же, кто недавно вступил в Дхарму, внимая словам Будды, обретают освобождение; для них это подобно вспышке молнии в ночи, освещающей путь. А те, кто уже совершил положенное и переправился через океан страданий (duḥkha-sāgara), подумают: "Увы! Как быстро наступила паринирвана (parinirvāṇa) Владыки Мира!"» 
Хотя Анируддха произнес эти слова, и каждый из присутствующих в собрании действительно постиг смысл четырех благородных истин (catvāri āryasatyāni), Благословенный желал укрепить всю общину и придать ей стойкости. Поэтому, из великого сострадания (mahākaruṇā), он вновь обратился к ним с наставлением:
«Монахи, не таите в себе тревог и печалей. Даже если бы я оставался в этом мире целую кальпу, наше совместное пребывание все равно должно было бы завершиться. Вечное единство без разлуки недостижимо. Дхарма в полноте своей явлена и достаточна для блага как вас самих, так и других. Мое дальнейшее пребывание здесь не принесло бы новой пользы.
Те из богов и людей, кого я мог и должен был спасти, уже обрели спасение. Те же, кто еще не достиг освобождения, уже заложили для этого все необходимые причины и условия. Если после моего ухода мои ученики продолжат передавать это учение, то Дхармакая (dharmakāya) Татхагаты пребудет вечно и бесконечно.
Посему осознайте: все мирское непостоянно (anitya). Каждая встреча неизбежно ведет к расставанию. Не печальтесь об этом, ибо такова природа всех вещей. Прилагайте усердие, продвигайтесь вперед в своей практике и стремитесь к скорейшему освобождению (mokṣa). Используйте свет мудрости (prajñā), чтобы рассеять мрак любого неведения (avidyā).
Мир сей воистину опасен, хрупок и ненадежен. Мой сегодняшний уход подобен избавлению от мучительного недуга. Это бренное тело, погруженное в великий океан рождения, старости, болезней и смерти, есть лишь зло, которое надлежит оставить. Какой мудрец не возрадовался бы, избавившись от этого смертоносного грабителя?
О монахи, вы должны непрестанно, целеустремленно и искренне искать путь к выходу. Все в этом мире, движущееся или неподвижное, отмечено печатью распада и шаткости. Довольно слов, на этом мы закончим. Теперь мне пора уходить. Я готов к уходу, я готов умереть, войти в паринирвану (parinirvāṇa).
Это мое последнее наставление.
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